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Dr. Balázs Dénes

AZ TSUDÁLATOS BARAGLYA NEVŐ BARLANG

Ö S S Z E F O G L A L Á S

A magyarországi iskolákban évszázadokon át latin nyelven folyt az oktatás. A XVIII. században megerősö­
dött az a törekvés, hogy a magyar gyermekeket magyar nyelven tanítsák. Ennek a mozgalomnak volt fáradha­
tatlan szószólója Losontzi István, aki 1773-ban kiadta a magyar nyelvű iskolai oktatás alapvető tankönyvét, 
a Hármas Kis Tükröt. A könyv egyik későbbi, kiegészített váci kiadásában (1788) részletes leírás olvasható az 
Aggteleki-barlangról, melyet a szerző Baraglya néven említ.

Hosztán József sóskúti lakos értékes művel gaz­
dagította az Érden megalakult Magyar Földrajzi 
Gyűjteményt: a múzeumnak ajándékozta Losontzi 
Istvánnak az 1770-es években íródott Hármas 
Kis Tükrét. E könyv áttanulmányozásakor kiderült, 
hogy részletes leírás olvasható benne az Aggteleki- 
barlangról, melyet a szerző Baraglya néven említ. 
Cikkünkben teljes egészében ismertetjük a könyv 
ezen fejezetét, előbb azonban bemutatjuk a szerző­
jét és magát a művet.

A Hármas Kis Tükör
Losontzi (Hányoki) István — Szinnyei (1900) élet­

rajzi ismertetése szerint — 1709-ben született
a Veszprém megyei Szilasbalháson. A nagykőrösi 
protestáns gimnáziumban tanult, utána Debrecen­
ben teológiát végzett. 1737-től Cegléden tanított, 
majd 1739-ben Utrechtbe ment, ahol megszerezte 
a teológiai doktori oklevelet. Hazatérte után 1741- 
ben a nagykőrösi gimnázium tanára, később igazga­
tója lett. „Fáradhatatlanul munkás, igen szigorú, 
pontos és nagy tekintélyű férfiú volt — írta 
Szinnyei —. Azt az elvet vallotta, hogy a magyar 
gyerekeket magyar nyelven kell tanítani.” 1769-ben 
elvesztette hallását, és ekkor nyugalomba vonult. 
1780. március 29-én halt meg Nagykőrösön.

Losontzi tisztában volt azzal, hogy a tanítást 
magyarul csak akkor lehet megvalósítani, ha magyar 
nyelvű tankönyvet adhatunk a gyermekek kezébe. 
E célból írta meg a Hármas Kis Tükör című 
munkáját, mely 1773-ban Pozsonyban jelent meg. 
A részletes címoldal a kor szokásának megfelelően 
tartalmazza a mű rövid vázát e szavakkal: „Hármas 
Kis Tükör, melly I. A* Szent Históriát, II. Magyar- 
országot, III. Erdélyországot, Földével, Pólgári- 
állapotjával és Históriájával egygyütt, a’ gyenge 
elméhez alkalmaztatva summásan elő-adja” . A köny­
vet két térképmelléklet egészítette ki.

Losontzi tankönyve — mely hármas keretében 
összekapcsolta a hittani, földrajzi és történelmi alap­
ismereteket — rendkívüli népszerűségre tett szert. 
Legkevesebb 71 kiadást ért meg, szinte az ország 
minden nagyobb városában kinyomtatták, s az alap­

fokú iskoláknak ez volt a kötelező tankönyve. 
A mű egyik didaktikai értéke, hogy a főbb ismerete­
ket vers alakban közölte, és így azok megtanulva 
jól belevésődtek a gyermekek emlékezetébe. Losontzi 
eredeti szövegéhez a későbbi kiadók megjegyzéseket, 
toldalékokat fűztek. Losontzi Hármas Kis Tükre 
— ezekkel a kiegészítésekkel — egészen 1854-ig 
szolgálta a magyar gyermekek oktatását, ekkor 
a budai császári királyi helytartótanács betiltotta, 
mivel a könyv alkotmánytani része ellentétes volt 
a Habsburg érdekekkel.

A Földrajzi Gyűjtemény birtokába került könyv 
Losontzi Hármas Kis Tükrének második váci ki­
adása. Az első 1781-ben jelent meg Ambró Ferenc 
nyomdász költségére és betűivel. A második, 
286 oldalas kiadást Komlósi Sámuel dolgozta át 
és írt hozzá előszót 1788-ban. Ebben önmagáról 
annyit árul el, hogy a Szatmár megyei Csengerben 
született és Sáji (Sályi?) község „reformata ekklésiá- 
nak prédikátora” volt. Későbbi sorsáról annyit 
tudunk Kis Áron (1906) tollából, hogy hitvitái miatt 
1796-ban megfosztották papi hivatalától. Váci tar­
tózkodásáról nincs közelebbi adat.

A Hármas Kis Tükör második váci kiadásának 
megjelenése igen elhúzódott. A nyomdász Ambró 
Ferenc ugyanis 1792-ben meghalt, és a félbemaradt 
munkát utóda, Máramarosi Gottlieb Antal csak 
1796-ban fejezte be. Az Aggteleki-barlangra vonat­
kozó rész azonban még Ambró 1788. évi munkája, 
amelyhez Komlósi Sámuel szintén 1788-ban, Vácott 
keltezett toldaléka kapcsolódik.

„Az föld-alávaló nevezetes Barlang”
A Magyarországról szóló Kis Tükör első tíz 

oldala az ország hegyeinek, vizeinek, növényeinek 
és állatainak „summás kimutatásával” foglalkozik, 
majd a madarakról szóló bekezdés után, a 72. olda­
lon így folytatódik:

„Tsudálatos munkái-is találtatnak az természet­
nek Magyar-Országba mint-hogy föld-alávaló neve­
zetes Barlangjai vannak.

Különös Barlangjai között a’ Gömör-Vármegyé- 
ben Agtelek nevezetű Helységnél találtató Barlang,
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mellyet Baraglyának neveznek, az hová az Angliai 
tudós Társaság is két tudós férfiakat küldött meg- 
visgálására, a’ kik ott harmad egész napig múlattak- 
Ez a’ Barlang vagyon egy kősziklábann véghetet- 
len sok féle ágozó, az szájánál olly szoros, hogy 
hajolva lehet be menni, de három lépés utánn olly

A cikkben szereplő „Hármas Kis Tükör” erősen 
megrongálódott címoldala

nagy Ürege vagyon, hogy akár melly Templomot-is 
bé-foghatna.

Ezenn Üregnek jobb kéz-felűl-való óldalán az 
szájától valami két lépésnyire vagyonn olly lyuk 
ahol le hajolva-is alig férhet-bé az ember, de négy 
lépés múlva az elöbenni tágassághoz hasonlót 
talál, és már itt, ha ennek az Üregnek bal kéz-felé 
óldalára tekint valaki, Alabasztrom forma tsepegett 
fejér kőbűi lát, egy fel-függesztetett óltár formát, 
mellynek hoszszúsága mint valami harmadfél öi 
szélessége, hozzá alkalmasztatott, a’ Természet 
múnkáját elégé bámúltathatja; bellyebb menvén 
egynéhány lépésekkel, igen szép patakot találni, a’ 
mellynek a’ partyán kettős kerék-vágás találtatik, 
mint ha valami szekér ereszkedet volna belé; 
holott a’ Barlang’szája olly szoross, hogy az em- 
bert-is alig fogadhatya — bé, a’ melly meg — tsudá- 
lásra méltó.

Itt már tsepeget, köveket külömbb-külömbb-félé- 
ket találhatni és szedhetni, mellyek az óldalán úgy 
állanak mint az jégtsapók télben az Házok’ereszinn 
vékonyabbak, és vastagabbak, mellyek belül mint 
az pipaszár lyukasak, ezen bellyebb ha mégyen va­
laki, talál olly tsudálatossan elrendeltt nagyobb és 
kissebb oszlopokra, mellyek azt képzeltetik az 
emberrel, mintha valami-Misse áldozó Pap a’ néki 
szolgáló gyermekekkel, és az áldozni kívánókkal 
állana, ott ezzel az Áldozó Pap forma oszloppal 
vagyon szembe egy Prédikálló szék’ formája, tsak 
ugyan kő-tsepeges, hanem ez, mintha tsak az ott 
lévő oldalából volna metzve.

Ezek az említett oszlopok ugyann távulabbrúl 
Ember’formát képzelteinek, vastagok e’mellett, és 
temérdekek. Bellyebb ezenn Találtatik egy igen 
nagy ki-faragott forma-álló-kép, a’melly már 
egészenn Emberi formát képzelteit, még pedig 
ülve, és mint ha valamit olvasna, magossága ülő 
formájában-is majd hat őlnél-is szaporább, temér- 
deksége hozzá-való jobb keze felül vagyon egy óltári 
forma tsepegés, mellynek az alja ha nem nagyobb-is 
két ölynél, de fel-emelkedvén a’ derekánál szélessége 
vagyon négy öly, és magassága kilentz, vagy tiz 
öly-is, erre mindenütt találni temérdek, tsepeget 
kö-oszlopokat; hanem

Igen tsudálatos még az ennél sokkal bellyebb 
találtató más üreg, az holott-is a’ tsepegő kövek két 
sorjával mint valami temérdek nagy élő fák úgy 
vágynak, és mint — egy két sorjával plántáltt fát 
képzeltettnek, és ezek magosságokkal az itt való 
mély Barlangnak teteit érik, ezek között a* fákat 
képzel tető kő tsepegések-között vagyon mint-egy 
középp tájonn egy Ember magosságánál tetésebb 
kő ószlopp, tsak ugyan tsepegés-kő, mellynek a’ té­
téin gyönyörűséges szép forrás vagyon, melly 
alórúl szívárogván-fel a’ tétéin foly-ki.

Az a’ follyó viz pedig, a’ melly ebben az Barlang­
ban találtatik, follya ezt a’ Barlangot egészlen egy
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mért-főidig, és Jósasü nevű helységnél a’ főld-alól 
ki-jövén három kövű malmot hajt.

Ennek a’ Baraglya nevő Barlangnak számtalan 
sok-felé ágazó Üregei vágynak, mellyben egy Pa­
raszt kínts keresés véget bé-menvén, harmad egész 
napig járta, talált-is egy Ládátskát, a* mellyben el- 
rothadot Ruhák voltának, de még-is végire nem 
mehetett.”

Ezzel fejeződik be Losontzi eredeti írása. A kö­
vetkező három bekezdésben a 75. oldalon Komlósi 
Sámuel alábbi szövege olvasható:

Jegyzés. írja maga az író Komlósy Sámuel, ki 
meg-visgálására bé-vezettetvén magát, tizen egy 
órakor fáklyáknál, és gyertyáknál, dél utánn hat 
óra-felé gyött-ki belőle, holott tsak szüntelen jővén, 
és menvén-is, tsak az egyik ágazatyát sem járhatta 
végére.

Különös a’ Silitre Barlangja-is tsak ugyan az emlí­
tett Agteleki Barlanghoz majd tsak egy mért-főld- 
nyire, holott Télben az szúnyogok miatt, Nyárban 
pediglen fagylaló hideg-miatt alkalmatlan mulatni, 
mert ennek a’ Barlangnak teteirűl le-tsepegő víz 
nyárban jégé válik.

Vagyon Musainál-is főid alatt való Barlang, 
mellyet ott Krétai lyuknak hínak, igen jo féle Kréta 
kőveket hordanak belőle, és ez-is szintén úgy 
ágazó.”

Losontzi és Komlósi írását az akkori írásmódnak 
megfelelően közöljük, helyesírási és sajtóhibáival 
egyetemben. A tartalomhoz nem kívánok meg­
jegyzéseket fűzni, csupán egy érdekességre hívom 
feí a figyelmet: Losontzi szövegében az „Agtelek” 
melletti nagy barlang következetesen Baraglya néven 
szerepel. Eddig ezzel a névváltozattal nem találkoz­
tunk, nem szerepel a történeti—etimológiai szó­
tárunkban sem. Érdemes lenne tovább kutatni, 
hogy miképpen került bele ez a névalak Losontzi 
— eredeti vagy Komlósi által átdolgozott — szöve­
gébe. Lehetséges, hogy csak elírás, elhallás, de az is 
lehet, hogy a szláv eredetű Baradlának valamiféle 
magyarosított változata. Át kellene nézni a Hármas 
Kis Tükör többi kiadását is, és összehasonlítani a 
barlang elnevezéseit.

Más barlangokról
Losontzi Magyarországról szóló „kis tükrében” 

az általános ismertetés után vármegyénként sorolja 
fel a történelmi és földrajzi nevezetességeket. Több 
helyen találkozunk verses szövegekkel, amelyeket a 
tanulóknak könyv nélkül kellett fújniok. Torna vár­
megye leírásában a 155. oldalon szerepelnek az 
alábbi rímes sorok:

„Torna Vármegyének van szoros határa,
Itt Szadvárból mehetz hamar Tornallyára,
Szelitze barlangját szemléld-meg próbára,
Hol a’ víz télen hév; jeges derék nyárra.”

A prózai részben (116. oldal) ezeket tanulták közel 
200 évvel ezelőtt a diákok: „Szad-elő, Szelitze és 
Berzova, e’ Tájékon nevezetes barlangok; az elsőnek

MAGYAR ORSZÁGNAK

K I S - T Ű K Ö E E ,
mtftfjr,

A* gyenge elmékhez alkalmaztatott kon* 
nyű móddal, Magyar Orfzágnak Földét, 
Polgári, állapotját, és a’ Magyar 3Seni 

zetnek eredetét, vifelt dolgait, mind 
t i  ideig , hú eles túdós tráfokbói funt- 

oiásan ki mutatja.

P a i  ri te m e m ó r ia  d u l c i s  Liv.

A könyv második részének címoldala, amely a 
Baraglya-barlangról szóló írást tartalmazza

fél-mért-föld az ürege, mellyben minden-féle álla­
tok tsontjai találtatnak. A’ Szelitzében nyárban a* 
víz meg-fagy, télben pedig olly meleg, mintha bé- 
volna fütve. A Berzovai éppen meg-visgálhatatlan.”

Részlet a Baraglya-barlángot ismertető szövegből

Tsudálntos munkái-is találtatnak azt 
inéfzetoek Magyar-Orfzágba mint - hf 
f  >ld-alávaló nevezetes Barlangjai vann

Különös Barlangjai kozott a’ Gorm 
Vármegyében Agtelek nevezetű Helys 
néi ta áltató Barlang , mellyet Baragl 
tiak neveznek, az hová az Angliai tu< 
Tárfa tág- is két tudós férfiakat küldött m 
visgálására, a’ kik ott harmad egé'z 
pig múlattak.

Ez a’ Barlang vagyon egy kúfzikláhr 
véghetet'en fok fele agozó, az fzáiá 
olly fzoros, .hogy hajolva lehet be tn 
ni, de három lépés utánn olly m 
Ürege vagyon, hogy akár meliy Te 
plomot-is bé-foghatna.
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A Liptó vármegyéről szóló részben a 90. oldalon 
ez olvasható:

„Vagyon Barlangja-is, az Karpatus’ hegyébenn, 
mely benn temérdek nagy izmos tsontokat találnak, 
ki Sárkány, ki pedig más-féle fene vad tsontjainak 
ítélvén.”

A Hármas Kis Tükör Erdélyországról szóló része 
barlangokat nem nevez meg. Udvarhely-szék leírá­
sánál a szerző érdekességként megemlíti, hogy 
„Almásnál, a’ Kriptákba tsepegő víz kővé válik” .

D r. Balázs Dénes
Érdliget
Sárd u. 45.
2030
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DESRIPTION OF THE AGGTELEK 
CAVE—HUNGARY—FROM THE YEAR 1788

In Hungárián schools fór centuries Latin used 
to be the language of teaching. In the XVIII century 
the ambition of teaching Hungárián children in

Hungárián became stronger. An inexhaustible pro-
motor of the movement was István Losontzi (1709_
1780). He has written the first school-book fór ele- 
mentary schools and he let it published in 1773 in 
Pozsony; title was Triple Little Mirror. It was such 
a succes that in the next decades it was published 
70 times. In a later, comleted issue, printed in Vác 
in 1788 a detailed description of the Baradla Cave 
can be found—mentioned by the author in the form 
“ Baraglya” . Beyond this cave several other caves 
are mentioned in the school-book; one was to be 
learned in the form of a poem.

OnHCAH HE H3 1788 TO ^A  nEUJEPbl 
B AITTEJIEK

B T eneH H e c t o jic t h h  o ó y n e H H e  b  B eH repcK H x 
uiK O Jiax  B e jio c b  H a JiaTHHCKOM H3biKe. B 18 -m  c t o - 
neTH H  y cH JiH Jiocb  t o  C TpeM JieH H e, H T oóbi o ö y n a T b  
B eH repcK H x jxqTew H a B e H re p c x o M  j t tb ix e .  H e y T o -
MHMblM nOflBHHCHHKOM 3TOrO flBHHCeHHfl HBJIflJlCH
MuiTBaH JIouioHUH (1709—1780). Oh HanHcaJi h 
H3üaJi b  1773 r. b  r. noacoHb nepBbiH yneÓHHK ajih 
HanaJibHOH mKOJibi Ha BeHrepcxoM jnbnce „TpoüHoe 
ManeHbKoe 3epKaJibue“ . O h o  h m c jio  TaKofi ycnex, 
h t o  b  nocjie^yioiiiHe .aecBTHJieTHB o h o  70 pa3 nepe- 
H3j3aBaJiocb. B no3HHeM nonoJiHeHHOM BapnaHTe 
KHHTH, H3,aaHHO0 B BaU (1788) MOXCHO npoHecTb 
noapoÓHoe onHcaime nemepbi Bapa^Jia b ArrTejiex, 
KOTopoe aBTop H33biBaeT EaparbJia. KpoMe 3Toro 
b  yneŐHHKe ynoMHHaioTca h  apyrne nemepw, h  06 
OflHOH CJlOÍKeHO CTHXOTBOpeHHe.
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